CURRICULUM VITAE                                                                                                                           PROF. VITTORIO FELACO, Ph.D.   


	         Vittorio Felaco, Ph.D.

          VRF Translations & Interpreting
          10502 Mills Crossing Way - Suite 101 - Kensington, MD 20895-2144

        Tel.:  301- 962 -6918 - Facsimile: 301-962-6917 – Mobile: 202-361-3180

         E-mail: vittorio.felaco@verizon.net; vittoriofelaco@gmail.com



Present Positions:

· Professional interpreter - Italian/English, English/Italian (Conference - Simultaneous - Consecutive - Whisper) - 16 years experience

· Professional translator (Italian/English-English/Italian; French to English; French to Italian; Latin to English; Latin to Italian) - 20 years experience

· Translator - U.S. Department of State, Language Services Translation Office - Tested and approved in both Italian to English and English to Italian

· Contract translator - International Monetary Fund – World Bank – Inter-American Development Bank Contact: Margaret Fisher – 202-623-8045)
· Escort interpreter - U.S. Department of State, Language Services, International Visitors’ Program, Voluntary Visitor Program 

· Conference interpreter – U.S. State Department - 18 years experience

· Court interpreter and translator (Italian/English-English/Italian - including some Italian dialects) - Registered with U.S. District Courts, District Courts of MD, DC and VA - 13 years experience

· Interpreter at conferences and international congresses - 18 years experience

· Interpreter and translator for the MD Department of Motor Vehicles - 12 years experience

· Translator and interpreter, editor and consultant for research, translation and interpretation for the following:  Actyva U.S.A; All Language; Allstate Insurance Legal Department; America Translating Services; Apex Data Services, Inc.; Bell Atlantic International – now Verizon; Berlitz; CACI; Cellular Communications Inc.; CH2M Hill; Corporate Translation Services, Inc.; Diplomatic Language Services; Drug Policy Foundation; Ebon Research Systems; The Embassy of Italy; The Franciscan Sisters of the Poor; Frontrow Productions; Geotext, Inc.; GlobalDoc, Inc.; GTE; International Cosmetic Distribution U.S., Inc.; International Monetary Fund - Bureau of Language Services; International Translation Center; International Technology Network (ITN); The Italian Cultural Institute of Washington; U.S. Justice Department; Language Learning Enterprises, Inc (contact: Isabelle Dejean – 202-775-0444 x 329); Language Innovations; LLE-LINK; Language Services Bureau; Legal Language Services; Lexis International Translations; Linguistic Systems, Inc.; M2 Limited. (contact: Anne Margaret Castro – 301-977-4281); Multilingua; Naval Technical Intelligence Center; Orbis Translations; McNeil Technologies, Inc.; Parenty-Reitmeier; RJG Translations; Schreiber Translations; The Securities and Exchange Commission; Security Management International, Inc.; Sofitel Holdings Inc.; State Department Language Services; Time/Life, Inc.; Translingua, Inc.; Vanity Fair Research Department Contact; Wordnet 

Other Positions:

· Past editor of Poche Parole, the bilingual newsletter of the Italian Cultural Society of Washington, DC

· Editing/writing Italian and English

· Facilitates client/attorney communications in estate inheritance

· Lectures on a number of topics: translation; language; Italian literature

· Former assistant professor of Italian Literature and Cinema, University of Maryland in College Park, MD 20942 - Supervised up to four teaching assistants and/or graduate assistants; other teaching experience: University of Rhode Island, Smith College, Brown University, University of New Hampshire, Ann Arundel Community College, and Montgomery County Adult Education

· Literary translator (see list of publications)

· Past DC Area Unit Chair for the Translators and Interpreters Guild

· Managed translation projects with a team of other translators

· Facilitated communications in planning of international conferences

Translation - Special Fields (Part of this work is done through the US State Department Language Office/Translation – For reference, contact Vera F. Davidson – 202-261-8785 or Joseph Mazza, Director of Translation Services at US Department of State) 
Translated and/or edited (Italian to English and/or English to Italian) documents in: 

When not specifically indicated, dates range from 1987 to present)
· Accounting/finance, including annual reports for various corporations

· Advertising copy: wood products; furniture; rake machines; computer hardware; fashion; telephone instructions; cosmetics; etc.

· Advertising brochures for hotel chains; hotel fire safety and security instructions; business brochures.

· Antiterrorism and explosive detection

· Antitrust issues relating to the telecommunications and entertainment industry

· Art and Crafts

· Arts & Humanities: political science; poetry; prose; history; philosophy; literary criticism

· Automobile sales brochures; standard equipment and description of optional features

· Automobile: new auto presentation - press conference technical documentation

· Business: annual reports; financial reports; press releases; contracts; sales forms; proposals; grant applications; international bidding documents; loss/profit projections; etc. 

· Bioremediation; biodegradation; soil restoration; conservancy; and other long term environmental action issues

· Chemistry and chemical engineering 

· Computer: hardware; software/programming; NetWare 

· Conference and fair literature and registration brochures

· Contact lens study

· Cosmetics: training manual for hair coloring operators

· Court sentences, legal decisions, appeals and other court orders

· Dentistry:  Maxilla-Facial Surgery; implantology; prosthodontics

· Economics/banking/economic policy/insurance liability policies

· Educational credentials and transcripts for medical technicians and other degree and diploma programs

· Electrical safety warnings 

· Enteral and parenteral nutrition training manual

· Eastotac resin compatibility

· Employees stock ownership plans - Automated telephone assistance

· Environment and environmental issues - Criminal enforcement health reform and health policy in the U.S. and Italy

· History/genealogy, heraldry, coat of arms 

· Hotel Management Contracts

· Income, prices and the balance of payments for the International Monetary Fund

· Installation manuals for a variety of equipment such as pumps

· International Monetary Fund Italian Central Bank reports

· Italian tax system articles for the International Monetary Fund  

· Italian current events and magazine publishing - Vanity Fair Research Department: translated, transcribed and annotated interviews with major Italian political and governmental figures, including then Prime Minister Silvio Berlusconi, Parliamentary Majority Leader Vittorio Dotti, Parliamentary Member and media personality Vittorio Sgarbi, and others; the work was used to support publication materials. Coordinated the work of six other translators. Translated, transcribed and annotated interviews on the assassination of fashion and business magnate Maurizio Gucci. Translated, transcribed and annotated interviews with prosecutors, attorneys and others on the assassination of prominent Florence personality Alvise De Robilant. Translated, transcribed and annotated interviews with and about Patrizia Reggiani (Maurizio Gucci’s ex-wife) accused of hiring the assassin of the fashion magnate

· Internet, Intranet and Extranet - Technical and marketing presentations 

· Kodak MSDS phrases 

· Law: civil; criminal; contract; constitutional; judiciary system 

· Legal documents: patents; divorce and separation decrees; citizenship papers and documentation; birth certificates; university degrees and school certification; discovery; depositions; affidavits; sentences

· Lighting:  examination and operating room lighting for medical personnel and surgeons

· Literature and Linguistics 

· Translated a 50-page document by Ermanno Rea on the dismissal of the steel mill in Bagnoli. His novel La dismissione (Rizzoli, 2002), which is directly associated with that document, placed second at Italy’s most prestigious Premio Strega.
· Marketing:  sales meetings; promotions; questionnaires; training manuals 

· Mechanical engineering:  Touch probe technology 

· Medical records and histories; medical research articles 

· Merrill Lynch automated voice response system – Squared Enterprises, Ltd. Montgomery Village, MD 
· Metallurgy  

· Music: Gregorian chant manual for the Ward method - Music Department of the Catholic University of America
· Navy intelligence:  ship descriptive brochures; technical specifications

· Nike garment tags for sport clothing line. Nike Watch operation manual 

· Pharmaceutics: cephalosporin, adriamycin, doxorubicin and other anthracyclines; diltiazem hydrochloride and diltiazem preparations

· Parmalat (July 2005 to present – Through RJG Translation Agency of Pittsburgh, PA – Contact: Rebecca J. Gilbert – 412-901-3162 – rebecca.gilbert@gmail.com) or rgilbert@rjgtranslation.com)
· Patents in chemistry, pharmaceuticals, manufacturing, etc.  

· Politics and international relations 

· Programmed instruction of employee training in various topics including: housekeeping; maintenance; public relations 

· Printing: automatic defect detection - user manual for image processor 

· Public relations brochures for the cities of Alexandria, VA and Atlanta, GA, and for a number of embassies 

· Security and law enforcement issues

· Security equipment brochures and manuals

· Software licensing agreements. Software manuals, video, and other types of manuals:  OS/2 Warp server training video - sales training video script - IBM directory & security server - sales training video script - IBM Internet connection - sales training video script. Interword - international word processing manual

· Steel manufacturing – industry restructuring evaluation report 

· Telecom Italia: trademark and business consolidation 

· Telecommunications: TIRKS; Intelligence Network; Cellular Technology. SONET Architecture; press releases; automated telephone and rate instructions; airphone; telecommunications business news articles; contractual agreements; video-on-demand technology; AT&T Network Solutions; AT&T Internet; AT&T Intranet; AT&T Extranet; network computing; Internet, Intranet and Extranet 

· Theatre/entertainment: film and theatre reviews 

· Training manual for systems management in semiconductors. Translated manuals developed in the form of case studies 

· Training in environmental issues conducted at the USDA Graduate School - Washington, DC  

· Triplex reciprocating power pumps model TD-120 
· Urban planning and city zoning; urban development 

· U.S. Army/Italy Briefing 2001: Modernization Strategy; Future Urban Operations Brief; Psychological Operations Brief; Riot Control & Non-Lethal Weapons Brief; Tactical HUMINT at Corps Briefs

· Video image management system: brochure describing a new system to store and maintain judiciary and investigative data, images and official mug shots 

· Video piracy: translated contracts, penalty warnings, alerts, communications, press releases and other miscellaneous documents for the Software Alliance of America 

· Internet & Web Sites conversion from English to Italian

· Writing manuals

Considerable experience in machine translation - Post Editing

Interpretation - Special Fields (Most of this work is assigned directly from the Companies or through language agencies) 
Interpreted (simultaneous and/or consecutive) at the following conferences (no specific order):

When not specifically indicated, dates range from 1987 to present)
· World Congress of Hemophilia Foundation - Washington, DC

· Litigation Allstate Insurance Company Staff Attorney

· International Electrode Extrusion Conference - Union Carbide - Columbia, TN 

· Bank Marketing Association - Atlanta, GA 

· Waste Management Corporation, U.S. State Department - Washington, DC

· Calcitek International Implant Symposium, Louisiana State University, School of Dentistry - New Orleans, LA 

· Expert interpretation to Italian President Francesco Cossiga - National Gallery of Art - Washington, DC 

· International Regulatory Conferences on investments sponsored by Investment Company Institute - Washington, DC

· Intelus, Paper-flow technology - Rockville, MD 

· Contract Conference of Youth for Understanding and Italian vendor - Washington, DC

· Woven Fabrics Conference - Civic Center - Washington, DC  

· FBI Conference on Money Laundering and related subjects in collaboration with U.S. Department of Justice, Customs, U.S. State Department, Coast Guard; a training conference for a special group of Italian Customs (Finanza) officers – Washington, DC 

· World Cardiology Congress, EuroStand - Convention Center  - Washington, DC

· American Olive Oil Association - Washington, DC 

· National Association for the Specialty Food Trade, Inc. - 38 th Annual International Fancy Food & Confection Show - Convention Center - Washington, DC

· National Italian American Foundation: Conference on tourism: The Italian National Parks and “Agritourism.” Interpreted for several Italian chambers of commerce for the regions of Lombardy, Abbruzzi, and Campania, and the Provincia di Brescia Assessorato al Turismo

· International Conference Computer Associates - Long Island, NY 

· European Annual Sales Meeting LEGENT Computer Netware Conference - Tyson’s Corner, VA

· Teleconferencing for corporate and personal telephone communications 

· Training at environmental training of Italian Graduate Students at the USDA Graduate School - Washington, DC 

· Telecommunications regulatory meetings: TA ’96 Universal Access; interconnection; cross subsidization; toll services; separation procedures; premium services; business services 

· SOI SpA Management Training 1995 at American University - Washington, DC  

· SOI SpA Management Training 1997: Department of Information Technology and Telecommunications; Chase: Bankers’ Technology and Electronic Commerce; Floran Park, NJ, AT&T Laboratories and Corporate Office: Internet, Intranet and Extranet; Network Computing, and AT&T Total Network Solutions - New Jersey and New York, NY 

· International Bridge, Tunnel and Turnpike Association 1994 - Orlando, FL 

· Italian Trade Commission - Ministero Commercio Estero - New York office – New York, NY  

· Italian Justice Ministry Mission on Intellectual Property - April 1999

· Land Use - Airports - Region of Lombardy - Ministry of Land Use and Management - April - May 1999

· Entertainment Parks, Shopping and Outlets – Confcommercio - Region of Emilia Romagna – May – June 2001

· Biotechnology and Agriculture –  Confagricoltura - July – August 2001

· Energy issues – September – October 2001

· Energy issues – March – April 2002

· Security and Economic crime issues – October 2002

· Franciscan Sisters of the Poor –Quadrennial General Chapter – Biannual Assembly - Last assignment: November 2002.

· Advance Work for Media Conference in Florence, Italy – Contacted and visited publishers of some of the most important             media organizations on behalf of the Osservatorio Permanente Giovani Editori – February 2003.

· World Media Conference – Crystal City, VA – 2003

· Media Conference of the Osservatorio Permanente Giovani Editori – May 6 to 10, 2004 in Siena, Italy
· The Franciscan Sisters of the Poor, Conference held in Albany NY, followed by meetings in Cincinnati, June 2004-07-29
· Interpreted for Senator Mantica of Italian Foreign Ministry on a special mission to the US Administration on Africa foreign policy. December 6, 2005.

· Interpreted for Mr. Wolfowitz of the World Bank and Urbano Stenta of the Ministry for Industry on a Special Mission from the Ministry of Foreign Affairs and the Department of Cooperation and Development at a conference held at the World Bank to discuss the Global Partnership on disability and Development and status of the Trust Fund headed by Italy, Finland and Norway. May 24, 2006
Interpreted at trade missions sponsored by:  (From 1988 to 2001)
Cotton Council International 

Bell Atlantic International/SIP S.p.A.  (now Telecom Italia)

AT&T/SIP    

NYNEX/SIP  

GTE/SIP  

DSC/Telecom/Italia  

Foreign assignments: (From 1996 to present)
Interpreted for Justice Department in Brussels

Interpretation and translation assignments in Bologna, Italy
General Interpretation in a number of Italian cities for American business visitors and tourists

Unisys – Cancun, Mexico

Court interpretation: 

Interpreted before the International Trade Commission: (From 1990 to present)
Trade patents cases on cephalosporin, adriamycin, doxorubicin and other anthracyclines before the Honorable Judge Saxon; 

CETU.S. vs. ITC, Washington, DC before the Honorable Judge Sidney Harris;  

Greater Texas Finishing Corporation and Golden Trade, Srl vs. Jordache Enterprises, Inc. et al. before the Honorable Judge Sidney Harris. 

 Diltiazem Hydrochloride and other Diltiazem Preparations vs. International Trade Commission, DC before the Honorable Judge Sidney Harris.

US Federal Court in Baltimore, MD – CML vs. INECO – October 2002.
Interpreted at the U.S. District Court, Washington, DC, before the Honorable Judge Joyce Hens Green (also expert witness on Italian dialects.) 

Interpreted for U.S. Justice Department in Drug-related case, prisoner interviews, prisoner collaboration with authorities and court appearances in U.S. District Court in Alexandria, VA.

Interpreted at U.S. District Court in Alexandria, VA in the deportation hearing of an Australian national.

Interpreted at the U.S. District Court for Western Pennsylvania before the Honorable Judge Robert J.Cindrich.

Interpreted at U.S. District Court in Greenbelt, MD before Judge Peter Messitte, Criminal Case no. 03-0330-PJM
Interpreted at the Fairfax County Circuit Court before the Honorable Judge Plummer. 
Interpreted before the a Grand Jury in the District of Columbia
Interpreted at the following MD District Courts:
Alexandria Circuit Court 

Hyattsville 

Cecil County 

Harford County before the Honorable Cypert O. Whitfill

Montgomery County

Baltimore

Upper Marlboro

Interpreted at depositions, assisted in discovery, or performed technical translation work in the following law firms:  (From 1990 to present)
· Andrews & Kurth, Washington, DC

· Arent, Fox, Kintner, Plotkin & Kahn - Washington and Bethesda, MD

· Cushman, Darby & Cushman - Washington, DC

· Dickstein, Shapiro, Morin & Oshinski - Washington, DC

· Di Muro, Ginsberg & Lieberman, P.C. - Alexandria, VA

· Eckert, Seamans, Cherin & Mellott - Pittsburgh, PA
· Fitzpatrick, Cella, Harper & Scinto - Washington, DC and New York, NY
· Fleit, Jacobson, Cohn, Price, Holman & Stern - Washington, DC
· Hale and Dorr - Washington, DC
· King & Spalding, Washington, DC

· Lewin & Laytin - NY, NY

· Lyon & Lyon, Los Angeles, CA

· Mayer, Brown, Rowe & Maw, LLP – 1909 K Street, NW – Washington, DC 20006-1101 – Ref.: Susan T. Brown, Esquire

· Oliff & Berridge, Alexandria, VA

· Oblon, Spivak, McClelland, Maier & Neustadt, P.C. – Alexandria, VA 

· Patton, Boggs & Blow, Washington, DC

· Paley, Rothman, Goldstein, Bethesda, MD

· Pennie & Edmonds, New York and Washington, DC

· Piper & Marbury, L.L.P., Baltimore, MD

· Reed Smith Shaw & McClay - Pittsburgh, PA 

· Rothwell, Figg, Ernst & Kurz, P.C. - Washington, DC
Interpreted at Securities and Exchange Commission on antitrust issues in entertainment industry.

Interpreted for FBI and U.S. Justice Department (civil, criminal, antitrust, as well as in training and public relations).

Provided interpretation and translation in “discovery” stages of patent disputes.

Interpreted at training sessions: (From 1989 to present - Work assigned from International Office of the companies or through other outsourced companies)
· Bell Atlantic International/SIP, S.p.A. (TIRKS, INTELLIGENT NETWORKS, SONET, VIDEO) 

· FBI-DEA/Finanza - Techniques for law enforcement cooperation
· FBI/Italy - Computer crime investigations  

· FBI/Italy - Money laundering seminar  

· GTE/SIP, S.p.A. - Accounting systems – Automated invoicing 

· SOI S.p.A. - Senior management Training - International Programs of American University 
· SYS-DAT CONSULENZE - Systems management - International Institute of the USDA Graduate School - Environmental Management and the Environmental Protection Agency

· DSC/Telecom/Italia Technical Training in MegaHub BASiS Video-on-Demand Technology at Bell Atlantic in Silver Spring, MD where there is the only U.S. laboratory for video-on-demand; a similar one is in Rome, Italy

· U.S. State Department Anti-Terrorist Assistance Program (ATAP) Explosive Detector Dog Training in collaboration with the Bureau of Alcohol Tobacco and Firearms (ATF) and the U.S. Customs. Assisted in the training of a ten-member delegation of Italian State Police in the handling of anti-explosive dogs. Other assignments included training of two additional twelve-man special operations forces

· Diplomatic and Consular Armored Vehicle Driver Training (February 2005)
Tape transcription: 

Transcribed and translated wiretap tapes in English/Italian/Neapolitan for an FBI investigation. Transcribed and translated interviews with personalities from Italian political, social, publishing and intellectual circles. Transcribed interviews with various designers

Voice over: 

Provided voice over for a number of advertisements, training programs, and public safety announcements.  Provided voice over for a number of television stations.  Provided voice over for C-Span (Ref.: Susan Bundock).
On a continuing basis, I provide voice over for employee video of York International since 2000; have provided voice over services at C-Span for a number of governmental video segments; provided voice over for the first address to the Italian Parliament in 132 years by Pope John Paul II.
Escort Interpreting: (From 1989 to present – Nearly all of this work is assigned through Language Office /Interpretation of US Department of State - For references, contact Celeste Bergold (202-261-8757) or Mark Fallows (202-663-3992)
· Accompany and interpret for visitors for U.S.IA (now Public Diplomacy of US State Department) 1989 to present) and other public and private organizations. Among the visitors are political leaders, public officials, anti-Mafia judges, journalists, Treasury Department officials, members of the Italian Parliament and parliamentary research supervisors, entrepreneurs, professors, labor leaders, artists, and museum directors  

· Interpreted for a special, volunteer mission by senior labor leaders from the three major federations of UIL, CISL, and CGIL 

· Provided expert services to campaign operators of Lega Nord on a volunteer visit to three American cities

· Provided interpretation services to a special mission of top leaders of the Alleanza Nazionale to Washington, DC

· Interpreted for four members of the Italian Senate, and for five Deputies of the Lower Chamber. Escorted and interpreted for a four member team of environmental leaders

· Escorted and interpreted for a 14-member group of Italian Consultants visiting major U.S. corporations in New York City and New Jersey 

· Escorted and interpreted for the Deputy Mayor of the City of Genoa 

· Escorted the Director General for Regulation and Service Quality for Telecommunications in the Italian Ministry of Communications 

· Escorted and interpreted for Italian and San Marino judges in a voluntary training program in American law 

· Escorted and interpreted for a special mission on biotechnology
· Escorted and interpreted for a special mission in Intellectual Properties and Financial and Economic Crime Investigations 
· Provided interpretation and translation services for a special delegation of archeologists in the US to sign a new Memorandum of Understanding between the US and Italy.
· Provided interpreting on a special security and immigration project.
· Provided interpretation for a Senior Officer of the Italian State Police Intelligence Services. (September 2004)
· Provided interpretation for a group of Italian political scientists.
· Provided interpretation for an Italian prosecutor from Naples, Italy (June 2005)
· Provided interpretation for the President of Guida (Publishers and Bookstores) (August 2005)
· Provided interpretation for the Assistant to the Mayor of the City of Turin, Italy (October 20 to November 12, 2005)
· Provided interpretation for a group of student leaders in MSOI in foreign policy issues (January 21 to January 27)
· Provided interpretation for a group of Islamic leaders from Italy (January 28 to February 18, 2006).
· Provided interpretation for a Professor of Theater and Video Art on a special mission to New York and Los Angeles (April 23 to May 2, 2006).
Miscellaneous language services:
Tested localized software for a number of Localization Companies and vendors

Edited translations from Italian to English, English to Italian and from French to English and to Italian

General writing and editing

Wrote reports on quality and accuracy of translations from English to Italian and Italian to English

Evaluated and corrected translation tests for English to Italian translators

Tested financial automated software for use in work center

Tested computer training material for travel agents and airline personnel

Prepared Italian version of a variety of forms to be used online

Entered data in an online program for entering and bidding on art objects

Data access, dictionaries and glossaries:
· 24 hour access to Italian television and news; Internet access to most major Italian newspapers; Most standard Italian dictionaries such as Sansoni, Le Monnier, Garzanti, Zingarelli (latest 1998 edition on CD ROM). Dictionaries in French, Spanish, German, Latin, and ancient Greek. Links to most dictionary databases. Maintain glossaries and documents in several subjects, including telecommunications, business, touch-probe technology, insurance, musicology, humanities, including theology and biblical scholarship, and many other topics.  Have drafted a number of documents such as contracts, separation agreements, sales and service contracts, etc. Linked to most on line glossaries;

· General Dictionaries: Oxford English Dictionary; Webster’s Unabridged Dictionary; American Heritage Dictionary; Devoto-Oli, Dizionario della Lingua Italiana, Le Monnier; Vocabolario della lingua italiana Zanichelli; Dizionario Garzanti della lingua italiana; Vladimiro Macchi’s Harper Collins Sansoni, Italian Unabridged Dictionary; Il Ragazzini, Terza Edizione, Zanichelli, 1999;

· General Encyclopedias: Latest editions of Zanichelli Encyclopedia, Garzanti Encyclopedia, Encarta, Encyclopedia Britannica; 

· Technical Dictionaries: Latest editions of McGraw-Hill/Zanichelli, Scientific and Technical Encyclopedic Dictionary, Marolli’s Technical Dictionary; 

· Monolingual, Bilingual and Multilingual Law Dictionaries and Encyclopedias: Black’s Law Dictionary; De Franchis’ Law Dictionary; Editore Simone’s Dizionario Giuridico; West’s Law and Commercial Dictionary; Enciclopedia Garzanti del diritto; Italian Civil and Penal Code; Dizionario delle istituzioni e dei diritti del cittadino; Formulario amministrativo;

· Computer and Information Technology: Dictionary of Computer Science; Computer Desktop Encyclopedia; Dizionario delle reti;  

· Banking and Business: Garzanti Business Dictionary, Zanichelli Commercial Dictionary, Italian Encyclopedia of Economics, The World Bank Glossary, Harrap’s Five Language Business Dictionary;

· Insurance: Glossario della assicurazione e della riassicurazione,; Transportation Expressions. 

· Social Sciences: Dictionary of Psychology Dictionary of Sociology, Enciclopedia della Geografia. 

· Medicine: Zanichelli Dictionary of Medicine; 

· ITS Textile Dictionary; Style Manuals: The Chicago Style Manual; Zanichelli, Il nuovo manuale di stile; and many other reference books; Subscriptions: Multilingual, the Journal of Communications & Technology; 

Automation:

Pentium IV, 1 GB RAM; CD-ROM; Fios - Camera-ready art capability; Telefax machine (on separate line - always on);  Portable: Compaq Pentium IV wireless - with DVD/RW.  Scanning capabilities; 
Software:

TM: TRADOS; Windows XP; Adobe Frame Maker 5.5; Microsoft Office Professional 2003; Microsoft Publisher; Corel WordPerfect 7; Accent; Quicken Deluxe; QuickBooks; and a number of interactive Encyclopedias and Dictionaries in English and other languages.
Studies (U.S.A.):


Ph.D., Brown University, Providence, RI 02912 - 1978 - Thesis included a translation project

MA, Brown University, 1970

BA, Barrington College, Barrington, RI, now the United College of Barrington and Gordon College.  

Major in French, Education and Biblical Studies

Additional course work in Business, Finances, Accounting, Real Estate, Insurance, Computer Literacy, Desktop Publishing 

Studies (Italy):
Completed pre-university studies in Classical Lyceum in Italy
Certifications:


· U.S. State Department Certification (simultaneous and consecutive; seminar)

· Tested and approved for U.S. State Department translation work Italian to English and English to Italian

· Court Interpreter Certification registered with federal and state courts through the Administrative Office of the United States Courts and the State of MD Administrative Office of the Courts   

· Passed National test for Court Interpreters 

· Passed Berlitz's Court Interpreter Certification - First tested in 1988 - Updating of evaluation of court interpreters including testing for sight translation in 1997 done at the request of the U.S. Department of Justice under Berlitz’s DOJ Interpretation Services Contract 

· Language Learning Enterprises, Inc - Internal certification  

· Diplomatic Language Services, Inc. - Internal certification for Court and U.S. Justice Department Translators.  

· CACI (Now Comprehensive Language Center) certification for legal interpretation

· Rhode Island State Certification for Secondary Teachers - Life certification for French and Italian

Memberships:


· American Translators Association 

· The Translators’ Guild, Local T-100 of The Newspaper Guild (part of Communication Workers of  

        America)  

· National Association of Judiciary Interpreters and Translators  

· National Capital American Translators Association 

· Italian Cultural Society of Washington, DC 

· The European Group at the National Press Club 

· Sigma Phi Iota (life membership)

· Modern Language Association (past member)  

· North East Modern Language Association (past member)  

· American Association of Teachers of Italian  

· Capital Area Association of Teachers of Italian  

· The Order of the Sons of Italy (past member) 

· The European Academy for the Arts, Sciences & Professions

Publications:

Books written:
The Poetry and Selected Prose of Camillo Sbarbaro, Washington, Scripta Humanistica, 1984, pp. i-xviii, 1-310

Entries in Books:
Samuel Leiter, Editor, Shakespeare Around the Globe: A Guide to Notable Postwar Revivals, New York, Greenwood Press, 1986
“Vittorio Gassman’s Othello,” pp. 531-532

“Giorgio Strehler’s Richard II,” pp. 574-575

“Renato Simoni’s Romeo and Juliet,” pp. 631-632

“Franco Zeffirelli’s Romeo and Juliet,” pp. 642-643

“Luchino Visconti’s Troilus. and Cressida,” pp. 751-752

Articles in Refereed Journals:

“New Teeth for an Old Shark,” in Brecht Jahrbuck, vol. 11, 1982, pp. 57-71

N.B. Extensively quoted in America’s Arena, the professional theatre publication of the Arena Stage of Washington, DC, vol. 2, no. 1, Dec. 1983

“Notes on Text and Performance in the Theatre of Dario Fo,” in Proceedings of the Semiotic Society of America, New York, Plenum Press, 1982, pp. 131-141

“On the Theatre of Dario Fo,” in NEMLA: Italian Studies, vol. 4, 1980, pp. 109-117. (Dario Fo is the 1997 Nobel Prize Winner for Literature)

Book Reviews, Notes and Bibliographic Guides:

Gina Lagorio, Sui racconti di Sbarbaro, Parma, Guanda, 1973, in Canadian Journal of Italian Studies, vol. 1, no. 3, Spring, 1983

Giovanni Pascoli, Convivial Poems, part I and II; Text and translation with Introduction and Critical Notes by Egidio Lunardi and Robert Nugent, Painesville, Lake Erie College Press, 1979, in Canadian Journal of Italian Studies, vols. V and VI, nos. 20-21, Summer-Fall, 1982, pp. 338-342

“Camillo Sbarbaro’s Versi a Dina,” in Vanderbilt Poetry Review, 1982, pp. 22-28

Camillo Sbarbaro, Antologia, Milan, Mondadori, 1979, and La trama delle lucciole, Genoa, Sabatelli, 1979, in Canadian Journal of Italian Studies, vol. IV, nos. 3-4, Spring-Summer, 1981, pp. 322-324

Published Translations:

Translated the poetry and selected prose of Camillo Sbarbaro (see above)  

Translated “Hymn to the Nations” by Arrigo Boito included in the Toscanini video issued by the Library of Congress in the Series Living Collections 

Translated sections of, and edited previously translated portions of A Practicum of Gregorian Chant of the Ward method

Codice del Sacro Militare Ordine Gerosolimitano, Malta, 1782 - five volumes

Ermanno Rea, La dismissione, Rizzoli, Milan, 2002 – Translated a 50-page excerpt prepared by the author for use by the City of Naples, Italy in its redevelopment plans of the former steel mill in Bagnoli.

Guides:

Guide to Italian Literature, Reference Guides, no. 9, Brown University Library, Providence, RI 02912

Occasional writing:

Writer of dozens of occasional pieces, reviews, pedagogical and study papers.  Newsletters (7 years of Poche Parole, the newsletter of the Washington Area Italian Cultural Institute)

Work in Progress - Translating into English:

Selected poems by Massimo Baistrocchi. “Reflections on Ilva, Bagnoli” by Ermanno Rea. Selection from Stefano Marcelli
Work in Progress - Translating into Italian: Selected poems by Siv Cedering

Personal

· Naturalized U.S. citizen (1967) 

· Native Italian, totally conversant in Italian and English

· Good knowledge of French, Spanish, Latin, and some ancient Greek  

· Travels in Europe and Latin America, good knowledge of many U.S. cities
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